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The Sabbath Commandment in Exodus
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Remember the sabbath day and keep
it holy. Six days you shall labour and
do all your work, but the seventh day
is a sabbath of the LORD your God:
you shall not do any work—you, your
son or daughter, your male or female
slave, or your cattle, or the stranger
who is within your settlements. For
in six days the LORD made heaven
and earth and sea, and all that is in
them, and He rested on the seventh
day; therefore the LORD blessed the
sabbath day and hallowed it.
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Rashbam (c. 1080-c. 1165) on remembering
shabbat
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The verb, "to remember," always refers to something
from the past. For example (Deut. 32:7-8)
"Remember (N1D7) the days of old . . . When the Most
High gave nations their homes." Also (Ex. 13:3)
"Remember (N127)---in the future—this day, on which
you--in the past--shall have gone free from Egypt.”
Also (Deut. 9:7-8) "Remember (11271), never forget,
how you provoked the LORD your God . .. and in
Horeb." Also (Ps. 25:6) "O LORD, be mindful of (01271)
your compassion and Your faithfulness; they are as
old as time." Here also the verse means "Remember
that sabbath day that followed the six days of
creation." The text then continues and explains
[how one should remember that sabbath, as it is
written below (vs. 11)] "For in six days the LORD
made heaven and earth .. .." That is why the text
says here: "Remember the sabbath day" in order "to
keep it holy," by refraining from work.



The Sabbath Commandment in Deuteronomy
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Observe the sabbath day and keep it holy,
as the LORD your God has commanded you.
Six days you shall labour and do all your
work, but the seventh day is a sabbath of
the LORD your God; you shall not do any
work—you, your son or your daughter, your
male or female slave, your ox or your ass, or
any of your cattle, or the stranger in your
settlements, so that your male and female
slave may rest as you do. Remember that
you were a slave in the land of Egypt and
the LORD your God freed you from there
with a mighty hand and an outstretched
arm; therefore the LORD your God has
8ommanded you to observe the sabbath

ay.
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Rashbam on Deuteronomy
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In my commentary to the first
[version found in the Torah (Exod 20)
of the] Decalogue | explained already
why the text reads “Remember
11DT7),” there, but reads “Take care
1mv),” here.

[KEEP THE SABBATH] AS THE LORD
YOUR GOD COMMANDED YOU: In
other words, [keep the Sabbath] as
was explained in the first [version
found in the Torah (Exod 20) of the]
Decalogue, “for in six days the LORD
made heaven and earth . ..” (Exod
20:11).



Rashbam (or maybe not) on Deuteronomy (cont.)
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Since observing the Sabbath and
honorincharents are positive
commandments, that is why the phrase,
“as the LORD your God commanded
you” is written in reference to them. It
would have been inappropriate,
however, to write [the phrase] “as the
LORD your God commanded you”
concerning the other [eight]
commandments, since they are negative
commandments. So it is written (Deut
7:11), “I am commanding you today to
do.” We never find the phrase “l am
commanding you” in reference to
refraining from doing something



Menahem ben Hezekiah commentary Exodus
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It is appropriate (79131) to use the word
“Remember,” [specifically about this
commandment]—“remembering” always refers
to past events, not to future ones—for the text
gives more of a rationale for observing this
commandment than any other commandment
[of the Decalogue] (Exod 20:10), “for in six days
[the LORD made heaven and earth. ...]” This is
done because all the other commandments of
the Decalogue—other than the commandment
concerning the Sabbath—are based on common
sense.

In Deuteronomy where the rationale for
observing the Sabbath is [a different one] (vs.
13), “so that your male and female slave may
rest as you do,” it is appropriate to write, “Take
care.



Zakhor/Shamor in the Talmud | (Shavuot 20b)
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Rav Ada bar Ahavah taught: By
Torah law, women are obligated to
make kiddush on [shabbat] day.
For the verses say both
“remember” and “observe,”
teaching that all those who are
obligated to observe are also
obligated to remember.



Zakhor/Shamor in the Talmud Il (RH27a)
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Zakhor/Shamor in the Midrash
(7 0’727 2°X1n W)
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Zakhor and Shamor were said
together.

So also “Those who desecrate
[shabbat] will die” together with “On
shabbat, two sheep [must be
sacrificed” were said together.

So also “do not uncover the
nakedness of your brother’s wife”
and “her husband’s brother shall
unite with her” were said together . .
. in a way that humans cannot speak.
That is the meaning of the verse
“God spoke once; we heard two
things.”



lbn Ezra on the Decalogue
(longer commentary on Exodus)
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We have found that in the first
three commandments there are
no differences between the
versions, and from the fourth
commandment on there are many
differences.



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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In Exodus it says, “Remember the
Sabbath” while in Deuteronomy it
says, “Observe the Sabbath.” In
Deuteronomy it also adds “as the
LORD your God had commanded
you.” In Exodus it says, “so that
your animals may rest,” and in
Deuteronomy it adds “your cattle
and your donkeys.”



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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And the most difficult question: in
Exodus it says that the reason to
observe the Sabbath is because “in
six days God created the heavens
and the earth,” and it says further
“that is why the LORD blessed the
Sabbath day and made it holy.”
These verses do not appear in
Deuteronomy at all. Instead, it says
there a different reason: “you should
remember that you were slaves in
the land of Egypt” and then the text
says there at the end “that is why the
LORD commanded you to observe
the Sabbath day.”



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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steal.” .. ..



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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rabbis spoke incorrectly! Our minds
are nothinﬁ compared to theirs! Itis
only that the people of my
generation insist on taking their
comments literally, when that is not
the case. . ..



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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| cannot explain these verses until
| explain to you how the Hebrew
language works. And God is my
witness, and He knows my heart—
that were it not for the need to
deal with this problem | would
remain silent . .



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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Thus says the author, Abraham:
Hebrew speakers sometimes explain
their thoughts at great length, and
sometimes they express them in a
few words, just enough for the
hearer to understand the meaning.
Understand: words are like a body,
but ideas are like the soul. The body
is merely a vessel to contain the soul.
That is why intelligent people, no
matter what language they are
Sﬁeaking, worry about preserving
the ideas but do not worry about
preserving the precise words.



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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Let me give you examples: God
said to Cain, “You are accursed
from the earth. If you till the soil
it shall no longer yield its strength
to you. You shall become a
wanderer on the earth.” Cain then
said [to God], “You have banished
me this day from the earth.” Who
is so mindless as to think that the
meaning changes because of the
change in wording?



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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The rule that you should know is:
any time a story appears in the
Tanakh more than once, like
Pharaoh’s dream or
Nebuchadnezzar’s, or many other
stories, you will find variation of
the words, but the meaning is the
same.



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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Isaac, our forefather, said to Esau
“[Bring me something to eat] so that my
soul will bless you before | die.” Then
Rebecca reported to Jacob that she
heard Isaac say, “l will bless you before
my death with the LORD’s approval.”
Now “before my death” is equivalent to
“before | die.” But why did she add the
phrase “with the LORD’s approval”?
The answer is that she knew that Isaac
was a prophet and that a blessing that
he bestowed had prophetic status. So
she said to Jacob “with the LORD’s
approval” as a way of explaining the
purpose of the blessing.



lbn Ezra on the Decalogue (cont.)
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Moses did the same thing. The
Ten Commandments as they
appear here [in Exodus] are the
precise words of God, nothing
missing, nothing added. [But
Moses rephrased, explained, and
expanded the commandments in
the book of Deuteronomy,
without really changing their
meaning.]



Ramban Exodus 20
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[Apparently quoting or paraphrasing
someone, perhaps ibn Ezra] ... “but
if the text wrote in Exodus ‘and every
image’ but in Deuteronomy ‘every
image’ but then added the ‘and’ to
the phrase ‘and to the third
generation,” and any other such
problem, it is inconsequential since
the meaning does not change.”

An explanation like this can be
tolerated only by someone who does
not study Talmud regularly.



lbn Ezra’s grammar book, Sefat Yeter
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Rabbi Saadyah Gaon once wrote that
the prophet Isaiah has a pleasant,
elegant style. Rabbi Dunash ibn Labrat
disagreed and said that this is a mistake;
all words of prthecy are from God [so
we cannot say that one prophet has a
better style than another one].

But it is Rabbi Dunash who is mistaken.
The meaning of the words can be seen
to be like spirits and ideas that God
places in the soul of the prophet. The
prophet then puts those ideas together
according to his skills and the abilities
that God gave him, and according to his
inborn qualities. But that is not what
this book is about......



